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Meykhana Performance

Azerbaijani transcript:
Meyxananin gafiyasini ovvaldon tokrar elomisdim. Yeno do, birds tokrar edirom ki,

“Ziilfi porisanda géziim var monim
Sair gozolxana sozlim var!”

O boyiik ustadi golin yad edok,

O boyiik ustadi golin yad edok
Vahid iiciin birlikdos foryad edok,
Meyxanasiynan ruhunu sad edok,
Meyxanastynan ruhunu sad edok.
Arazla birlogon Kiiriim var monim
Ziilfu parisanda goziim var monim
Sair gozolxana s6ziim var monim
Bir belo dovrans séziim var monim.

Kim ki deyir sairlik ofsanadir,
Hikmaotli s6z xolq tigiin diirdanadir
Bayqus olan yer diizii viranadir,

S6z demays ciin dozlimiim var monim
Ziilfu parisanda goziim var monim,
Sair gozolxana s6ziim var monim

Bir belo dovrano séziim var monim.

Sair garok s6z qosa, dastan deya,
Fikir vero gafiyosiz kolmoyo
Votoni liglin 6z canindan kegmoyo
Sairo layiqli glictim var monim
Ziilfui parisanda goziim var monim,
Sair gozolxana s6ziim var monim
Bir belo dovrano séziim var monim.

Sair garok x2lq ils ol bir olsun,
Meyxanada 6zii cahangir olsun
Sevib sevinmokds o mahir olsun
Rozvayi giilsondo giiliim var monim
Ziilfu parisanda goziim var monim,
Sair gozolxana s6zlim var monim,
Bir belo dovrano séziim var monim.

Biz gozal dovranda 6miir stirmiisiik
Nazl gozollorlo ¢ox goriismiisiik



Ohdimizs vofa edib dozmiisiik

Sair ano toxolliisiim var monim,
Yadda galan toxolliisiim var monim
Zilfii parisanda goziim var monim,
Sair gazolxana sézlim var manim
Bir belo dovrans s6ziim var manim.

Gilinbogiin artir yasayis torzimiz

Bir 6zgs alomdir bizim asrimiz
Halalca neymatlo dolul siifromiz
Otirlogon gdy siimbiiliim var monim
Zilfii parisanda goziim var monim,
Sair gazolxana sdzlim var manim
Bir belo dovrans s6ziim var manim.

Bizim go6zal giinlorimiz daldadir
Cah-coh vuran quslar qol-budagdadir
Golon gonaqglarimiz indi bagdadir
Ziyafotimiz boylik restorandadir
Zoforlo bahom giiliisiim var monim
Kadorls bahom giiliisiim var monim
Zilfii parisanda gdziim var monim
Sair gazolxana sdzlim var monim

Bir belo dovrans s6ziim var manim.

Meyxanada Azorlini dinloyok
Stibho kimi seirls dastan deyok
Gomgin tiroklori sadiman edok
Afati-canla goriistim var monim
Zilfii parisanda gdziim var monim
Sair gazolxana sdzlim var monim
Zilfii parisanda gdziim var monim
Sair gazolxana sdzlim var manim.

Sag olun.
English translation:
I already repeated this meykhana’s' ghafiye® . 1 will repeat it again,

“My dreams belong to the angels of love

! Meykhana: traditional Azeri unaccompanied folk song, usually performed by improvising on a particular
subject.

2 Ghafiye: rhyme. Some phrase or sentence that forms a rhyme with the following couplets. Part of
meykhana that keeps repeating.



My words devoted to the King of poetry'!”

Let’s remember that great master

Let’s remember that great master

Let’s scream together for Vahid?,

Let’s make his soul happy with this meykhana
I have Kura united with Araz’

My dreams belongs to the angels of love

My words devoted to the king of poetry.

Who said that profession of a poet is a myth,
Word of wisdom is a jewel for the people

The place with an owl is like a devastated land
I have great tolerance to any word I say

My dreams belong to the angels of love

My words devoted to the king of poetry.

A poet has to link words and tell stories

Give meaning to the meaningless word

Be ready to sacrifice his life for the motherland
I have strength worthy of being a poet

My dreams belong to the angels of love

My words devoted to the king of poetry.

A poet should be close to the people

Should be a conqueror when it comes to meykhana
Should be skilful in love and being loved

I have my flower in the garden of heaven

My dreams belong to the angels of love

My words devoted to the king of poetry.

We lived in the wonderful time

Have met many beautiful girls

But we kept our oath and were faithful

I have a pseudonym like a poet,

I have a pseudonym that is easy to remember
My dreams belong to the angels of love

My words devoted to the king of poetry.

Every day our way of life goes higher
Our century is one different world
Our tables become filled with deserved goods

' King of poetry: the performer wrote this meykhana in honor of Aliagha Vahid.

* Vahid: Aliagha Vahid (1895-1965), Azerbaijani poet

3 Kura and Araz: two biggest rivers in Azerbaijan. They run over Kura-Araz lowland, unite and move into
the Caspian Sea.



I have a scented blue lily
My dreams belong to the angels of love
My words devoted to king of poetry.

Our best days are in the past

Singing birds are on the branches of the trees

Our guests that came are now in the summer house
Our dinner party is at the big restaurant

There is sadness and joy in my every smile

My dreams belong to the angels of love

My words devoted to the king of poetry.

In meykhana let’s listen to Azerli'

Let’s tell poems and stories until sunrise
Let’s bring joy to the sad hearts

I have a meeting with misfortune and vigor
My dreams belong to the angels of love
My words devoted to the king of poetry.
My dreams belong to the angels of love
My words devoted to the king of poetry.

Thank you.
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! Azerli: penname of the author.



